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POJIb AHTOHIMIYHOTO ITEPERJALY ¥ IIEPERJANI XYJO/HHIX TERCTIB

T'oxyo O.M., ®omenko B.I.

JlouGacbkmit ep:KaBHMII [TeIarOTiYHNII YHIBEpCUTET

CraTTa npucBAYeHa POIIJANY AHTOHIMIYHOIO MHepekrJany AK OOHI€l 3 JIEKCHMKO-TPaMaTUYHUX TPaHC(OpPMALIii.
ABTOpPM aHAJIBYIOTH NPUKJANYM MOBHOIO aHTOHIMIYHOTO IepekjJany — (POpMaJbHOI HeraTmBallii, mosmuTuBauii i
aHYJIIOBAHHA JBOX HAaABHMX Yy PEUYEHHI HETATMBHMX KOMIIOHEHTIB. JlOCTIIKYy€E€TbCA TaKOK KOHTEKCTYAJIbHUIT aH-
TOHIMIYHIII TIepeKJajl, AKUI PO3TJIANAIOTh fAK HAVBUINNMI CTYIIHb IPOSABY CEMaHTUYHOro po3BUTKY. OcobsmBa
yBara npuzinaeTbed crocobam nepenadi Kouerpyknii Ty “I wish I could” 3acobamu ykpaiHcbKoi MOBK y Xy-
IosxkHbOMY nepekiazni. Martepiasmom gociimkenusa Buctynae Teket pomany k. K. Pominr ‘Harry Potter and the
Philosohper’s Stone’ Ta 7ioro mepeksan ykpaincbkoio MoBoIO, 3aivicHennit B. Mopososum.

KuouoBi cioBa: PopmMasibHNII aHTOHIMIUHMIT IIepeKJIall, KOHTEKCTyaJbHIUII aHTOHIMIUHMII IIepeKJyal, HeraTusa-
L1ig, MO3UTKUBAlliA, aHYJIOBAHHA JIBOX HAABHUX Y PEUYEHHI HEraTVBHMUX KOMIIOHEHTIB.

HOCTaHOBKa mpobaemn. IIpoGiemu minroros-
KU IIepeKJIaaviB aKTUBHO IUCKYTYIOTbCA Y
CY4aCHOMY OCBITAHCBKOMY IpocTopi. OpmHUM 3 ac-
eKTiB, 10 MiJJIATA€ aHAJi3y, € OUTAHHA IIPO Te,
Akux QaxiBIiB noTpebye cydacHe CYCIIJIbCTBO:
creniajyicTiB 3 PaxoBuX MOB (HayKOBO-TE€XHIYHOTO)
4y XYZOYKHBOTO IlepekJiany. He mpmMeHNTyoum B
SKOTHOMY pa3di ocATHeHb (PaxiBIliB 3 (paXOBUX MOB,
BCE K He IOTOJPKYEMOCSA 3 TUMMU 3 HIX, XTO BBajsKae,
1110 JOCJIIKEeHHA 3 XyJI0XKHbOIO IIepeKJaay 3apas €
He Ha yaci. Ia gymMKa I'pyHTYETbCA Ha TaKUX apry-
MeHTaX: Cy4JacHa HayKa Ma€ OyTu MIparmMaTudHOIO,
BMMOTOI0 PUHKOBOI €KOHOMIKM € KOHKpeTHa IIpak-
TUYHA KOPMUCTH BiJi TOrO UM IHIIOIO JOCJIIMKEHHS
(HranpukJak, yKJIaIaHHSA CJIOBHUKIB OKpEMUX TepMi-
HOcucTeM) Toilo. Ha Haml moridazn, XyJIosKHIN mepe-
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KJIQJ] € He MEeHIII BajKJMBMM. Be3 HbOro HEMOXKJIVBE
opMyBaHHA OCBIYE€HOr0, KyJIbTYPHOIO, MOPAJBHO i
ecTeTHYHO 6araToro CycrijJibCTBa y Iepiof riaodaJii-
3amnii. Came xynosKHil nepersas BigkpuBae YKpaini
JIOCTYII 0 CKapOHmIli CBiTOBOI AK AuUTA4YO0i JiTepa-
TYpM, Tak i TBOPIB AJIA JOPOCINMX, & TAKOXK IIpes-
cTaBJisl€ YKPalHCBbKY JiTepaTypy CBITY.

Amamiz ocraHHIX gOCHigKeHb 1 IyOJiKaIriii.
TeopernuHi Ta HPaKTUYHI [IPOOJIEMM IEepeKJaN03-
HaBCTBa Ta MiArOTOBKM IIepeKJafadiB MifHIMalThb-
ca y pocaimxenHax B. 1. Kapabana, I. B. Kopysnns,
B. Konrinosa, JI. M. HepHoBaTOro Ta iH., aKTyaJb-
Hi mucepraliii roryiorbca 3 mpobJsieM BiITBOpPEHHA
CTIJIICTUYHUX 3ac00iB y HepekrJsani AUTAY0i Jite-
patypu (A. €. IToranosa), iIHTePKOHTEKCTYaJIbHOCTI
AK npobsemu nepersgany (JI. B. I'pek), nepermany
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npamu (B. LMarTioma), JIeKCUYHNX MOAYJIALIN y Xy-
nosxkaboMy nepersani (I. O. Fapbysosa) Toro. Kosx-
He 3 TaKMUX JOCJIIKeHb 3MIITHIOE TeOpeTU4YHy 0as3y
YKpaiHCBKOTO IepeKJalo3HABCTBA Ta CIPUAE YII0-
CKOHAJIEHHIO CMCTEMM IiITOTOBKM BYICOKOIIPOpeciti-
HUX IIepeKJiaadiB.

Buginenna He BuUpilIeHUX paHillle YacTUH 3a-
ragpHOi mpobisiemn. IIpakTuyHi Kypcu mnepexryany
3HAYHY yBary OpUIIAIOTL (DOPMYBAHHIO YMIHHA 3a-
cTocoByBaTM pisHi TpaHcdopmariii y neperyami. Ie,
y CBOIO uepry, norpedye ysarajibHEHHA aKTyaJbHOTO
JIOCBiy IIPOBIIHMX IlepeKJafadiB-IIPaKTUKIB.

Meta crarTti. OTiKe, MeTOH B3aIpPOIIOHOBAHOI
CTaTTi € aHaJi3 aHTOHIMIYHOTO IepeKJany AK Of-
Hiel 3 HalyKMBaHIINX JIEKCUYHMX TpaHCchOpMAalii.
Marepiasom ajia Halol po3BigKM Mu obpasiu poMaH
J. K. Rowling ‘Harry Potter and the Philosopher’s
Stone’ [9] i 7ioro nepexrsan, 3aivicaennit B. Mopo3zo-
BuM [6].

HominbHicTs 00paHHA caMe IIbOTO POMaHy MIJiA
aHaJI3y MiATBePAKYyEThCA HOrJIAnaMy 6araTeox da-
XiBIiB-TIEpEKJIaJO3HABI[IB Ha HBOI'O AK Ha MaTepiaJi,
1[I0 COPUAE PO3B’ABaHHIO «CITKM ITepeKJagallbKUX
npobisiem» [1, c. 3]. Maemo Ha yBasi nmepesnycim nmuc-
epranii M. B. Bepesknoi [1] Ta A. €. IToranosoi [5].

Bukaan ocHOBHOro marepiagy. AHTOHIMIUHUI
IIeperJa] AK JEeKCUKO-TpaMaTUYHy TPaHCPOPMAIiio
pOBIJIALAEMO AK BUKOPMUCTAHHA y IlepeKJazi 3are-
pedHoi popMM 3aMicTh CTBEPKYBAJIbLHOI i HABIAKN
(dbopmanbHMit/MOBHMII aHTOHIMIYHMIT TIeperJan) i
fAIK BUKOPMCTAHHSA IIPOTUJIEIKHOTO IIOHATTHA y Iepe-
kJa4l (KOHTeKCTyaJbHUI aHTOHIMIYHMII ITepersan),
Hanpukgaan: Harry knew he ought to feel sorry that
Mrs Figg had broken her leg, but it wasn’t easy
when he reminded himself it would be a whole year
before he had to look at Tibbles, Snowy, Mr Paws
and Tufty again [9, c. 22]. — T'appi po3ymis, wio
HezapHo padimu 3 nNpusody 3AAMAHOT HO2U MICIC
Dir, ane cmpumamucs 6y.ao 8adxxo, 60 i1 30azHY8,
W0 menep Auwe uepe3 PiK 3HO8Y NOOAUUMD 3HIM-
xu Mypuuka, Binocuiscku, Jlanowvku 1 Mapcuka
[6, c. 26]. Sanepeuna cpopma TpUCYAKa Y BUXITHOMY
pedeHHi ITlepeiaeThCsa CTBEPAKYBAJILHOI (DOPMOIO ¥
nepeksani. Posraauemo inmmii npukian: He rolled
on to his back and tried to remember the dream
he had been having [9, c. 19]. — Bin aiz zopiiuysb i
cnpobysas npuzadamu ceili con [6, c. 22]. Onna i1 Ta
cama 1io3a 'appi IlorTepa B opurinaJi BupaskaeTbca
yepes ceMy «CIMHA», & y IIepeKJaji akIieHT 3pobJe-
HO Ha ceMaX «00Jm4us», «Bropy»: back — the rear
part of the human body especially from the neck
to the end of the spine [8]; ropinuup — obianaaam
JIOTOpM; MIPOTMJIesKHe Hunb (7] Y 1bomMy Ta MOZIi-
OHMX BMIAJKAX CIIOCTEPIra€eMO KOHTEKCTYaJbHUNA
QHTOHIMIYHUI TTepeKa.

Y xsacudikanii aHTOHIMIYHOTO HepekJany, CJi-
oM 3a B. I. Kapabanowm [3, c. 291], Tpaguiiiino Bu-
OiIAgeMo Taki BUIM:

1) meraTusaia (csoBo abo cyoBocoNydeHHA Oe3
dopmasbHO BupakeHoi cydikcom abo dacTKoOw 3a-
IlepedyBaJIbHOI ceMlM 3aMiHIOETbCA B IepeKJajlii Ha
cJ0BO 3 mpedikcoM He- abo CJIOBOCIIONYYUEHHAM 3
YaCcTKOI He) [rak camo|, Hanpuksaan: He turned
to smile at the tabby, but it had gone [9, c. 13]. —
Yemirnyswucsy, 81H nosepryscs 00 KuyvKu, ase it
8dce mam He 6yao [6, c. 13].

2) ITosuTuBalyia (CJI0BO 4YM CJIOBOCHOJIYUEHHS 3
dopMasIbHO BUPAYKEHOI0 3allepedyBaJibHOI0 CEMOIO
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3aMiHIOETBCA B IlepeKJai Ha cJoBo abo cJoBOCIIO-
Jy4eHHdA, AKl He MICTATbH BUPAYKEHOTO HEraTVBHOTO
KOMIIOHeHTa) [Tak camo] HacTo Taka 3aMiHa BUMa-
rae i iHIINX NepeTBOPeHb y pedeHHi, HallpUKJIaMI:
Ten years ago, there had been lots of pictures of
what looked like a large pink beach ball wearing
different-coloured bobble-hats — but Dudley Durs-
ley was no longer a baby [9, c. 19]. — Jecamdv poxkie
momy mam cmosno 6e3aiy ggomozpagili wo2ocL ma-
K020, WO Ha2adysa.no eeaukull podcesuti Ha0ysHUU
M AUUK Y PIZHOKOABOPOBUX WANOUKAL 3 OOMOOH-
yuxamu, are menep Hadat Jypcai eupic [6, c. 22].
Y Bumagky 3 mo longer — menep crocrepiraemo
dopMaIbHMIT aHTOHIMIUHNMII IepeKJas, BJacHe, I0-
3UTHBAlIiIO0, IIPY IIbOMY BOHA IIPMBOAUTE JI0 HEOOXif-
HOCTi 3aCTOCyBaHHA aHTOHIMIYHOro mepekjany i y
napi was (no longer) a baby — supic.

3) AHyJIOBaHHA NIBOX HAfABHUX y pPEUYeHHI He-
TaTUBHUX CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB [Tak camo],
Hanpurgaana, Potter wasn’t such an unusual name
[9, c. 9]. — IIommep — 38uuailine (po3noscrodxicenre)
npizsuwe (mepernan Harmr — O. I.). Y nepexsani
CKJIAJHUX PEUYeHb i3 B3alepedyBaJibHOI YaCTKOI0
not (i 3 iHIIMMM eJieMeHTaMu, IO MICTATbL Hera-
TUBHY ceMy) Ta crnoJsyuHukamy until, unless tormo
3aCTOCOBY€ETBHCHA AHTOHIMIUHUI IIE€peKJia], CIpUI-
HEHMJI He JiMIle CyTO MOBHMMM, a IIe i I103aMOB-
HUMIM pakTopaMu (AK-OT eMOlliliHe HaBaHTaKeHHs):
It was plain that whatever ‘everyone’ was saying,
she was mot going to believe it until Dumbledore
told her it was true [9, c. 14]. — Byao ouesudro, wo,
NONpPU 8Cl UYmKuU, 60HA NOBIPUMDB Im AuULe Moo,
Koau ix nidmeepoums lambadop [6, c. 15].

IlonBirine 3amepedyeHHA «B AHIJIIVICBKOMY MOB-
JIEHHI BKMBAETHCA 3HAYHO YACTille, HI)K B yKpa-
iHCcbKOMY MOBJIeHHI» [4, c. 334]. B. I. Kapabau cuc-
TeMaTN3yBaB BUIAAKYM 3aCTOCYBAaHHA Meo3ucy y
[epekyaziax 3 YyKPalHCbKOI AHIICBKOI MOBOIO,
Hanpuriaan: Mozo memod documsd cxoxcull Ha se-
AUKY 3aeanbHy meoplto Yy Piduyi. — His method is
not unlike the Grand Unification Theory in physics
[Tax camo].

Poaramanemo, AKi KOHKpPETHI JIHTBICTUYHI Ta eKc-
TPaAJIHTBICTMYHI yMOBM BUKJIMKAIOTb HEOOXimHICTBH
3aCTOCYBaHHA aHTOHIMIYHOTO IEpeKJIaLy.

MoBHMIT aHTOHIMIUHNII NepeKJa]] HeMUHYUUIN,
KOJIM ONVH i3 CTiIKMX eKBiBaJIeHTIB y mapi wmic-
TUTh IMILUIIUTHY HeraTMBHY ceMy. Taki npurjIamu
B pomasi J. K. Rowling ‘Harry Potter and the Phi-
losohper’s Stone’ i 7ioro meperJaazi yKpaiHCHKOIO,
3niricuenomy B. Mopososum [6], TpannsioTseea dac-
To: grudgingly — Heoxoue, suddenly — Hecnodisaro,
to keep somebody away — He 3Hamucs 3 KUMOCH,
casually — nedb6ano, still — nenopywro. HaasHa y
3HaYEeHHI HaBeIeHMX 1 IMOMIOHMX JIeKCUYHUX ONM-
HUIIb HeraTyBHA CeMa He BupaskeHa (POpPMaJbHO,
aJle cTa€ O4YEeBMIHOIO, 3aBIAKM aHAJI3y IiXHbOI ce-
MaHTUKM: grudging — unwilling, reluctant; sud-
den — happening or coming unexpectedly; to keep
away — to avoid smb or smth; casually — feeling or
showing little concern; still — devoid or obstaining
from motion [8]. BuBuenua Bumankie gopMaJsbHOI
peaJiizarii HeraTMBHOI ceMy y MOBI IlepeKJamy Io-
Kasye, 1110 3a3BMYali TaKka HeraTuBallis He 11oTpebye
3MiHU CTPYKTYPU pedeHH#d, caMa II0 cobi He Ipu-
BOIUTL NIO0 TpaHcdopMaliiit, Hampuraan: It was on
the corner of the street that he mnoticed the first
sign of something peculiar — a cat reading a map
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[9, c. 8]. = Yarce na posi syauyi 8iH nomimue nepwy
03HAKY 1020CH He38UUAUHO020 — KUYDBKY, AKA YBaHC-
HO suguana many [6, c. 6]. SHOBY IPOCIIIKOBY€ETHCA
3alepedyBaJjbHA ceMa y 3Ha4eHHI cyoBa peculiar —
different from usual or normal [8], i. e. not usual,
not normal.

Tpanuuiriai aHTOHIMIYHI BiANIOBIIHMKM MalOTb
ycraJieHi ppasu, Kiiire, dppaseosiorisMm TOIIO, Ha-
npukian: ‘We may never know.” [9, c. 15]. — «Mooic-
Ha auwe 30oz2adysamucsa» [6, c. 16] — mosmTuBa-
uia. — We'd better get this over with [9, c. 17]. — ...
He mapHylumo uacy [6, c. 19] — HeratuBania. Y bara-
ThOX BUIIAIKAaX BUKOPMCTAHHA aHTOHIMIYHOTO Ilepe-
KJaJy 3aJEeKUThb He TIJIbKU BiJl CTUIIIO TEKCTY, KOH-
TEKCTy TOLIO, a i Bii BUOOPY Nepekaiada, AKMUI Ha
BJIACHUI pO3CYJ OLIHIOE IIPaBUJIbHICTD KOHCTPYKIII,
cTyniHb BupasdHocTi Tomio. OTiKe, B OCTAHHLOMY
IIPMKJIAI MOMKJIVBUI BapiaHT 0e3 3MiHM 3HAKY BU-
CJIOBJIIOBaHHA: [IoKIHUUMO 3 Yyum. / 3a8epuumo Yo
cnpagy. Ta iH.

Amnaniz tekcrty pomany J. K. Rowling ‘Harry
Potter and the Philosohper’s Stone’ i itoro mepe-
KJa4y YKpalHCBbKOIO [6] mokasye, III0 KOHCTPYKIi
3i cmoBamu hardly, little, last, almost Ta in. wacto
CIPUYMHAIOTL BUKOPUCTAHHA 3alepedHoi opmu
y nepekJsani, Hanpuraan: Although owls normally
hunt at night and are hardly ever seen in daylight
... [9, c. 10]. — Xoua cosu noarwroms nepesarcHo 6HO-
yi 1 maace HIKoAU He Aimaromb yoeus ... [6, c. 10].
‘We've had precious little to celebrate for eleven
years.” [9, c. 13]. — —Liaux odunadyamsv poxis Mu
matisce Hiwozo He ceamxkysaau. [6, c. 14]. ... the very
last place you would expect astonishing things to
happen [9, c. 18]. — ... Himpoxu He cxudarouucy Ha
Mmicye, 0e moza0 6 cmamucsa wocsy dusHe [6, c. 21].
‘Sorry,” he grunted, as the tiny old man stumbled
and almost fell [9, c. 9]. — —Ilepenpowyto, — 6Yp-
KHYE BIH MALEHBKOMY CMAPOMY UOAOBIUKOBL, ULO
3amouuscsa U mano He snas [6, c. 8]

3a CBOE€ ceMaHTMKOIO mpuciiBauk without €
sanepeunnm (used as a function word to indicate
the absence or lack of something or someone [8]),
TOMY HeraTMBHA CeMa € eKCIIIINUTHOIO y IlepeKJia-
ni, Hanpuksan: Harry Potter rolled over inside his
blankets without waking up [9, c. 18]. — I'appi Ilo-
mmep, He NPOKUOAIOUUCH, NOBEPHYECA Y K08OPAX
Ha Opyeull 61k [6, c. 21].

B koncTpykuii neither ... nor giecioBo-mpucy-
JIOK, BYKMBAETBCA y CTBEPIKYBaJIbHIN opmi, Tomi
AK B YKPalHCBKili MOBIi, OKpiM MOBTOPIOBAHUX CIIO-
JIYyYHUKIB Hi ... Hi 13 3allepeyHOI0 YaCTKOIO0 He BiKI-
BA€TbCA 1 MI€CTIOBO-IPUCYAOK, HATIPUKIAL: ... for
neither as a cat mor as a woman had she fixed
Dumbledore with such a piercing stare as she did
now [9, c. 14]. — ... 60 HI KuydvKa, Hi HCIHKA HE MO-
2aUu 6 Max NPoHU3AUBO éN’AMuUcs ovuma 8 Jlama-
dopa [6, c. 15].

3acTocyBaHHA aHTOHIMIYHOIO IepeKJazy HacTo
€ MPOAUKTOBAHUM CTUJICTUYHUMM MipKyBaHHAMU,
Hanpukian: ‘You don’t mean — you can’t mean the
people who live here?’ ... [9, c. 15]. — Ta eu wo?.. —
Hesoice eu maeme na yeasi arodell, aKi MeuwKaroms
omym? ... [6, c. 17]. ‘... but you can’t pretend he’s
not careless ...” [9, c. 16]. — «... ane e nozodvmecs —
811 sezxosadcHul» [6, c. 18]. ¥ mapi BimmoBigHMKIB
he’s not careless — 8iH ne2K08AHCHUU CIIOCTEPIraeMo
aHYJIIOBAHHA y NIepeKJajli JBOX HAABHUX Yy BUXITHO-
MY TEKCTi HeraTMBHUX KOMIIOHEHTIB.
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AHTOHIMIUHNIT TIepeKJa]] 4acToO € pe3yJabTaToOM
IIOBHOI TpaHc(opMallii BUCJIOBIIOBAHHA y IIEepeKJa-
Jli, KOJIM OJHA 71 Ta caMa CUTyallid II0Ia€ThCA 3 IIPO-
TUJIEXKHOTO MOriAny. Takmii aHTOHIMIUHMII Hepe-
KJIaJ] € KOHTEKCTYyaJIbHO O0YMOBJIEHUM, HAIIPUKJIA]T
y BuxigHomy pedenti: She threw a sharp, sideways
glance at Dumbledore here, as though hoping he
was going to tell her something, but he didn’t ...
[9, c. 13] migmeTr he BMKOHYE Iil0, BUpPasKEHY IIpU-
CcynkoM was going to tell, y Toit dac, AK y mepe-
rkaani: Tym eoHna ckoca Gaumnyaa Ha ambadopa,
Haye cnodiBaLACS WOCH NOYYMU, ale MOU MOBUAS. ..
[6, c. 14] — migmMeT 80Ha BUKOHYE [if0, BUPAKEHY
IpuCyaKoM cnodisaraca noyymu. Kpim toro, anto-
HIMIYHWMII IIepeKJIaJ CIIOCTepiraeMo i y mapi Bimmo-
BiguukiB he didn’t (tell her) — ase mot npomosuas.
Y nomibHux mpuKJIagax OYeBUIHOI0 CTAE AYMKA IIPO
Te, 110 aHTOHIMIYHMII MepeKJa] € HaBUIUM CTYy-
IIEHEM IIPOABY CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY [3, c. 291].

Ananiz nepekaany pomany k. K. Poninr, Bu-
rkoHaHoro B. Mopo30BuM, BUABUB He JIMIIIE BUIAIKHA,
KOJIM IlepeKJiaZiad 3aCTOCOBYE aHTOHIMIUHUI Ilepe-
KJIaJ, a ¥ Taki, B AKNUX, [IONPY JIOTIKY BUCJIOBJIIOBAH-
HA, 3HaK TEKCTy-OpuriHaJsy 30epirae€TbcA y TeKCTi
nepexsamy.

Vnerses npo kouctpykiii tumy I wish I could.
Tari KOHCTPYKIHi TpaamMIiiiHO PO3yMi€EMO fAK BU-
pasKeHHA MOBLIEM IIKOAYBAaHHS IIPO 3MiVICHEHH:/He
3nivicHenHsa neBHOI ail, Hanpuraan: I wish I could
fly. — IIxoda, wo s He emito aimamu. I wish you
had informed me about it before. — IlIxoda, wo mu
He nogidomus meHi npo ye pariwe. Taki KOHCTPYKLiI
3HAXOOVIMO y IlepeKJiafii 3a3HaueHoro pomMany: ‘It’s
sort of secret, he said, but he wished at once he
hadn’t ... [9, c. 194]. —Lle maemruys, — 8um0o8U8 8iH,
810pa3y nowxodysaswu npo ye ... [6, c. 272]. Harry
lay in his dark cupboard much later, wishing he had
a watch [9, c. 27). — 3z00om Tappi sexcas y ceoill
MeMHIU KOMIPUUHT, WUKOOYIOUU, U0 He MaAE 200UH-
Huxa [6, c. 33]. Harry was thinking about this time
yesterday and bitterly wishing he’d opened the letter
in the hall [9, c. 33]. — Lappti 32a0yeas yuopawHil
O0eHb, 2iPKO WKOOYOUU, WO He 8I0KPU8 AUCTA We
8 xopudopi [6, c. 42]. DopMaJBHO CTBEPAKYBaJIbHA
KOHCTPYKIis IeperJajieHa 3allepedHuM pedeHHSM,
1110 TIOBHICTIO PO3KPMBAE 3MICT BUCJIOBJIIOBAHHA.

Coig 3a3Ha4YNTH, 110 XYJOKHIN IepeKJa]] BUMa-
ra€ Bif HepekJazada 3aCTOCYBAaHHA MaKCHUMAaJIbHO
MOKJIMBOTO 0araTcTBa 3BOPOTIB y MOBi IeperJajy.
Towmy 1iKOM TPUPOTHUM € PAKT, 1110 OJHA I Ta caMa
KOHCTPYKIIA y TEKCTI OpUTiHAJY He MOKe Iepena-
BaTHUCA JUIlle ogHMM BinnosigumkoMm. Toxx y mepe-
KJaki, 10 aHAJI3yeTbCs, BUKOPUCTAHIN y BUXITHO-
My TekcTi KoHcTpyKIii Ha kirrast I wish I did/had
done oo, okpim mozesti Illkoxa, 110 s1 HE PoGIII0/
3poOMB MIOCH TOIIO, BiATIOBimaroTh i iHI eKBiBa-
JeHTHI cjoBocnony4deHHaA: Kpame 6 #a ..., d BoJais
ou ..., Mewni xorijnocs 6 ... Ta in. Taxi mozgesi no3Bo-
JAITE 30epertu 3HaK BUXIIHOTO BYCJIOBJIOBAHHA,
KOJIMI CTBEPJPKyBaJlbHE pEUeHHs IIepeKJala€ThCs
CTBEPPKYBaJIbHUM, a 3alepedHe — 3allepPedHNM,
vanpukigan: ‘Wish I'd had three wizard brothers.’
[9, c. 75]. — «... kpawe 6 s mas8 MPvOx OPAMIB-UA-
pieHuxig.» [6, c. 103]. Harry wished he had about
eight more eyes [9, c. 56]. — I'appi sonis 6u mamu
we 3 socvmepo ouel [6, c. 75]. Harry wished he
would blink [9, c. 63]. — I'appi xomiasocs, wobd cma-
putll 600au pa3 kainuys ... [6, c. 86].
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B nerxinpkox BumIazkax crocTepiraeMo Iepena-
ay koHCTpyKIii Tumy I wish I did/had done mpo-
CTUM pEedYeHHAM, 110 CIPUYMHIOE ¥ iHII TpaHcdop-
Malii, HaIpuKJIaJ, 3MiHy TUILY pedeHH:, AK-0T: He
wished Ron would put his wand down [9, c. 131]. —
«I wozo motli Pon Ooci maauuxku He onycmumds?»
[6, c. 181]. ‘Wish McGonagall favoured wus,” said
Harry [9, c. 101]. — —Ax6u s MaxI onerea niompu-
mysana Hac! — 3imanys Fappi» [6, c. 139].

BucunoBkn i mepcmnektmBmu. TakyuM YMHOM, aH-
TOHIMIYHMII TIepeKJaJ INOAiIAeMO Ha (PopMaJIbHUIMA
(meraTmBallia, O3UTHBAIlA, aHYJIOBAHHA JIBOX Ha-

ABHUX Yy pedYeHHI HeraTMBHMX KOMIIOHEHTIB) Ta
KOHTEeKCTHMIL. BuUKopucTaHHA aHTOHIMIYHOrO Iepe-
KJAAy MiNNOPAIKOBYETHCA AK JIHTBICTUYHUM, TaK
1 mosaJiHreicTuyrMM akTopaM. IIpoanasizoBaHMi
MaTepiaJ CBIIUMTH IIPO HAA3BUYAHY BasKJMBICTb
BUBYEHHs JI y3araJIbHEHHdA [IOCBily NIPOBIgHUX IIe-
peryazadiB y IMiArOTOBII MamOyTHIX (axiBIiB 3
XYIOOYKHBOTO Iepekyaany. IlepcrneKkTuBY MOAAJBIINX
PO3BIZIOK B OKpecJieHill rajsysi BOauarwTbCA B CHUC-
TeMaTn3allil BUIIAJKIB BUKOPMCTAHHA PI3HUX TUIIB
TpaHcdopMalliil y nepersasi aHIJIOMOBHUX XYI0MK-
HIX TeKCTiB yKpPaiHCbKOIO MOBOIO.
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T'onyo E.M., ®omenro B.JI.
Joubacckuil rocyjapCTBEHHBII ITeJaTOTMYeCKIil YHUBEPCUTET

POJIb AHTOHIIMMYECROTI'O IIEPEBOJIA
B IEPEBOJE XYJORECTBEHHbBIX TERCTOB

AnHOoTansa

CraTbs IIOCBAIIEHA PACCMOTPEHMIO AaHTOHMMMUYECKOTO I[IepPeBOJla KaK OAHOM M3 JIEKCUKO-IPaMMaTUYeCKUX
TpaHcdopMalit. ABTOPBI aHAJIUBUPYIOT MPUMEPHI A3BIKOBOTO aHTOHMMMYECKOrO IepeBojia — (POPMaJILHOM
HeraTuBaIlNY, MO3UTUBALNY ¥ AHHYJIMPOBAHNUA NBYX MMEIOIMXCA B IPEAJIOMKEHNUN OTPUIATEIbHBIX KOMIIO-
HEHTOB. JIccieoBaHMIO TIOJBEPTaeTCA TaKiKe KOHTEKCTYAaJIbHBIN aHTOHUMUYECKUIT IIEPEBO/I, KOTOPBIl TpaK-
TYIOT KaK BBICIIIYIO CTEIIeHb [IPOSABJIEHNA CEMaHTUIeCKOro pas3snutusd. Ocoboe BHUMaHME yaesseTcsa crocobam
nepenaun KoHcTpykuun tuna “I wish I could” cpexmcTBamMm yKpamHCKOTO A3bIKA B XYyIOKECTBEHHOM Ilepe-
Boge. Marepiasom mccaenoBanua mociay:xkua pomas »x. K. Poymuur ‘Harry Potter and the Philosohper’s
Stone’ n ero mepeBos Ha YKPaMHCKUI A3bIK, OCYyIlecTBJIeHHbII B. Mopo30BbIM.

KiroueBbie ciroBa: popMaJIbHBIN aHTOHUMUYIECKI IePEBO/I, KOHTEKCTYAJbHbI aHTOHNMUYECKNII IIEPEBO]T, He-
raTuBalisa, IO3UTUBALVA, aHHYJIMPOBaHIE IBYX MMEIOIMXCA B MIPEJIOKEHNN OTPUIIATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

Holub O.M., Fomenko V.I.
Donbas State Teachers’ Training University

THE ROLE OF ANTONYMOUS TRANSLATION IN LITERARY TRANSLATION

Summary

The article deals with antonymous translation as one of lexico-grammatical transformations in translation.
The authors study examples of language antonymous translation such as negative-positive inversion and
positive-negative inversion. Conversive translation is treated as the highest degree of semantic develop-
ment. Special attention is given to the ways of translating structures like “I wish I could” used in literary
texts into Ukrainian. Research material has been taken from J. K. Rowling’s novel ‘Harry Potter and the
Philosopher’s Stone’ and its translation into Ukrainian done by V. Morozov.

Keywords: language antonymous translation, coversive translation, negative-positive inversion, posi-
tive-negative inversion, leveling of two negative semantic components.
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